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takiubane (tpakdrarua) 

 

Maulringci iké atulru na ckɨle, iké Punugu ckɨle. Teldreka ckɨle, kodeva 

ckɨle, kné tulru na ckɨle ka ipatumaimai ku bike ni, bunkani, si legɨsɨni yia. 

kné ku bunka na sulate tilia mana “takiubane”. Ina makacvélénga, 

makaɨbcɨngɨ, mkakpagenga yia. Takedrengésu madria ku lomumu mitiene 

plengegare madro ku sbéni si madro ku arata kékene mia. Ina takiubane ka 

piké na kelapana, tébabarevia ka piké dria takiubane na viene. 

druma tumé na kalringko. Tauyén Takau ka siuséhu urgu pateresɨ nia 

takiubane. Nikukuné makadrumanenga na ebrlelé cngle si tkapra takiubane 

makadepaninga ku tumaneni mia. 

madro zuku na ico kiaké ku asusulutadra depeni yia gia svagé ckɨle, 

mwa iké pikisia na sdane sékacɨmia si ina makacɨvélénga kné tikiuba na 

viene amani ku makcɨngénga tésarbuadra na viene kathkadane. kidri ku 

sévgé ckɨle susulte. Iké blatɨ akamuluku ckɨlenaico. Urgu sivilri tkapra kné 

makcɨ ngé legɨse. Kné ka yakmanmani takedrengésu mia mlegɨsɨ plenge 

gare amaniku tékadra mavuvane sakdalɨme ka makaiconga ka ckɨle. Pilrigu 

nia kné mobréthé ku bunka ta tumaneni sarkikéni. 

masobka ki singsi, “kname ka Tedreka ckɨle urgu na takiubanema iku 

tékanema mlegɨsɨ apwa keré ku matumanema ka Drukaizuku na suraplenge 

si avéplenge ku apipéthane tumé na madrɨsɨnge skargi nu sakeragagia yia 

cɨkɨle makaiconga ikéyia dria ku téka mlegɨsɨ thné throbu kutubi madro ku 

kéknanedra.” 

tikiububane ku adopadra ka yakmanmani iké thné thorobu. iké ku 

sakura angululane margi kene ku yiene sakuranga na mabɨbɨrenga 

takiubaneni kné cacvélé madronga brabra mukuné mwa Teldreka lrigunga 

bunka name yia. 
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豐年節 

 

茂林區有萬山、茂林、多納，有各自的語言、文化、祭儀。每年

農作物收成後，為了感謝祖靈賜予族人豐收、平安，各地會舉辦豐年

節，有的地方還會舉辦聯合豐年節，吸引觀光客前往。豐年節是家族

團聚的日子，那些離鄉求學、外出工作的族人會回到部落參與盛會，

聯絡感情。 

茂林也會舉辦豐年節，祭場內會掛上百步蛇、太陽神畫像，象徵

著吉祥、平安，族人會唱歌、跳舞，祈求豐收。除了歌舞，更有美

食，吸引觀光客前來茂林、認識我們的文化。  

 


